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прибегнуть к компенсации. И, хотя этот перевод еще далёк от человеческого перевода, он вполне 
неплохо справляется с поставленными задачами. Наиболее удачно у всех переводчиков получилось 
перевести технический текст. Это объясняется в первую очередь тем, что  машинный перевод изначально 
и создавался для оперативного перевода технической документации. Потому именно в научной сфере он 
проявляет себя лучше всего. Перевод художественного текста получился хуже у всех 
проанализированных выше продуктов, однако наиболее удачно художественный текст был переведён в  
Яндекс.Переводчике. 

Например, фраза небо было в алмазах была переведена как the sky was in diamonds в translate.ru, 
что является неверным и неправильно звучащим на английском языке; необходимо перевести данную 
фразу как the sky was full of diamonds (перевод Яндекс), что является гораздо более правильным.  

Возьмём небольшое предложение The clouds of Emerson’s noble brow cleared.  Google translate даёт 
перевод Облака благородного брови Эмерсона рассеялись. При таком переводе предложение 
совершенно не имеет смысла, а слова не согласованы друг с другом. Перевод Яндекс.Переводчика 
звучит так: Тучи на благородном челе Эмерсона рассеялись, что является наиболее оптимальным из всех 
трёх онлайн-переводов. 

Наши тесты показали, что переводчик "Яндекс" лучше справился с переводом как с английского на 
русский, так и с русского на английский языки. В свою очередь он не может использоваться для перевода 
документов, поскольку не сохраняет юридический стиль повествования и заставляет подолгу 
редактировать даже небольшой текст.  

Одна из самых больших проблем машинного перевода текста с одного языка на другой – 
несогласованность. Дело в том, что русскому языку присущи морфологическая и синтаксическая 
омонимия, свободный порядок слов и другое.  Для того, чтобы делать качественный перевод подобных 
предложений требуется дополнительный морфологический и синтаксический разбор. У Яндекса такие 
инструменты есть (например, Mystem). 

Таким образом, наиболее точным из 3-х переводческих онлайн-услуг является переводчик Яндекс. 
Худшим из трех является PROMT (translate.ru) из-за того, что он имеет ограничение в 500 слов и 
совершает больше всего ошибок. По нашему личному мнению, один из лучших способов улучшения 
онлайн-переводчиков – это дать возможность пользователям исправлять неправильные переводы, 
используя какую-то систему мониторинга.  Необходимо продолжать работу над улучшением 
алгоритмов работы автоматизированных средств перевода. 

Основные ошибки совершённые онлайн-переводчиками – лексические. Неточности перевода в 
первую очередь связаны с пока еще не очень большой базой текстов, с которыми работают машины. Мы 
считаем, что перед применением машинного перевода текст должен обязательно пройти некоторую 
предобработку. При этом, возможно, потеряется экспрессивность колорит текста, если это 
художественный или публицистический текст. В свою очередь перевод станет намного правильнее и не 
потеряет ясность. 

 
Список использованных источников: 
1. Виды перевода [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://linguisticus.com/ru/TranslationTheory/OpenFolder/VIDY_PEREVODA. – Дата доступа: 12.04.2020. 
2. Машинный перевод [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://ru.wikipedia.org/wiki/Машинный_перевод. – Дата 

доступа: 12.04.2020. 
3. Машинный перевод: взаимодействие переводчика и ЭВМ, качество перевода [Электронный перевод] – Режим 

доступа: http://study-english.info/machine-translation-quality.php. – Дата доступа: 12.04.2020. 
4. Андреева, А. Д. Обзор систем машинного перевода / А.Д. Андреева, И.Л. Меньшиков // Молодой ученый. — 2013. — 

№12. — С. 64-66. 

 

ОПЫТ СОСТАВЛЕНИЯ РУССКО-ВЬЕТНАМСКОГО СЛОВАРЯ 
КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛЕКСИКИ 

Нгуен Ван Ту Ань, Чан Динь Ньат Хань 

Белорусский государственный университет информатики и радиоэлектроники 
г. Минск, Республика Беларусь  

Павловец Г.С. – ст. преподаватель; Петрова Н.Е. – к.филол.н., доцент 

В работе описывается опыт составления краткого русско-вьетнамского словаря компьютерной лексики. Рассматривается 
актуальность выполненной работы, называются основные задачи, которые решались в процессе составления словаря, 
приводятся примеры представления компьютерной лексики в составленном словаре. 

К инженеру-программисту, как к будущему специалисту, так и с опытом работы, предъявляются 
высокие требования. Они связаны не только с необходимостью владеть разнообразными 
профессиональными знаниями, умениями и навыками, но и с культурой профессиональной 
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коммуникации, со знанием специальной лексики, с умением правильно употреблять слова в речи, как 
в устной, так и в письменной.  

В БГУИР обучается много студентов из Вьетнама. Как известно, русский и вьетнамский языки 
не являются родственными и близкими как с фонетической точки зрения, так и с грамматической, так 
как они относятся к разным языковым группам и в их системной организации наблюдаются 
значительные различия. Вьетнамские студенты испытывают некоторые трудности в овладении 
русским языком, начиная от интонации, буквенно-слоговой системы и понимания таких 
грамматических категорий, как род и вид, и заканчивая речевыми ошибками, возникающими из-за 
интерференции родного языка.  

Также возникает проблема изучения специальной компьютерной лексики. Если на начальном 
этапе по таким точным наукам, как математика, физика, черчение существуют учебные словари, 
например, приложение к книге «Русский язык будущему инженеру» [1], то в области информатики 
существует недостаток специальных русско-вьетнамских и вьетнамско-русских терминологических 
словарей, которые вьетнамцы могут использовать в процессе обучения в университете. Существует 
необходимость в создании русско-вьетнамского словаря компьютерной лексики, который поможет 
студентам из Вьетнама обучаться на русском языке в вузах Республики Беларусь. Перечислим 
задачи, которые были поставлены и выполнены нами в процессе составления краткого русско-
вьетнамского словаря компьютерной лексики: 

а) поиск и отбор языкового материала. Здесь мы основывались на собственном опыте и запасе 
слов, на некоторых интернет-словарях компьютерной лексики. Также мы искали новые слова в учебной 
литературе по специальности, выясняли их значение; б) определение критериев включения термина в 
терминологический словарь. Например, слово биткоин хотя и входит в круг популярных терминов из 
сферы ИТ, но для учебных целей он неуместен; в) выбор компьютерных терминов в соответствии с 
определённым критерием. Как правило, требуется пополнить словарь широкоупотребительными 
терминами типа скачать/загрузить файл, извлечь флешку, а также добавить туда специальные термины 
из программирования, например, массив, наследование, рекурсия и др.; г) перевод выбранных терминов с 
русского языка на вьетнамский; д) оформление словаря в табличном виде. 

Основная задача, которая была поставлена перед нами –  определение критерия для выбора 
терминов. Мы посчитали, что наиболее правильным будет включить в словарь наиболее 
употребительную, частотную лексику среди компьютерной. Мы проанализировали некоторые 
интернет-словари [2; 3; 4], а также «Новейшую энциклопедию: Компьютер и интернет» [4], материалы 
лекций и практических занятий по программированию (мы обучаемся на факультете компьютерного 
проектирования БГУИР), опирались также на собственный словарный запас. В результате нами была 
составлена таблица некоторых наиболее употребительных инженерами-программистами 
компьютерных терминов в русском языке.  

При составлении нашего словаря в основу легли следующие принципы: 
а) алфавитная организация материала. Это один из принципов создания словарей. В нашем 

случае он наиболее простой, так как вьетнамцы используют латинский алфавит, который в буквенном 
плане, хоть и отличается от кириллического, всё же имеет схожую последовательность букв, что 
упрощает поиск в нём слов; 

б) принцип системности, что предполагает тематическую сочетаемость всех слов, включённых 
в словарь. В нашем случае это выражается в соотнесенности всех слов словаря с макрогруппами 
«компьютер», «Интернет», «программирование»; 

в) тематическая значимость и частотность: отобраны слова, которые с наибольшей 
вероятностью могут встретить инженеры-программисты или даже обычные пользователи 
компьютера. Слова, характерные для разговорной речи, будут не лишними для данного словаря, но 
должны подаваться туда с пометкой разг., например, скинуть фото. 

Для лучшего зрительного восприятия материал словаря подается в табличной форме. 
Заголовочные слова вводятся на русском языке, в следующем столбце каждое слово переводится на 
вьетнамский язык. Также есть столбец «Примечание», в нём мы указывали, при необходимости, 
английский вариант специального слова, по причине того, что нельзя сказать, что во вьетнамском 
языке произошёл полный процесс формирования компьютерной терминосистемы, и поэтому 
заимствованные термины часто соседствуют с исконно вьетнамскими, дублируя их. Пример 
организации представления компьютерной лексики в нашем кратком русско-вьетнамском словаре 
представлен в таблице 1: 

Таблица 1 – Пример представления компьютерной лексики 

Термин на русском языке Термин на вьетнамском языке Примечания 

Веб-сайт trang web  

Виртуальная машина m y ảo  

Вирус vi-rút Также virus (из англ.яз.) 

Возвращение sự trở lại, hoàn lại  

Восстановление khôi phục, hồi phục  

Дисплей Màn hình Также display (из англ.яз.) 

Документ Tài liệu Также document(из англ.яз.) 
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Таким образом, в первом приближении нами создан небольшой учебный словарь для 
вьетнамских студентов. Сейчас он составляет 230 слов и может использоваться в тестовом варианте. 
Но наполнение словаря можно и нужно расширять как в количественном отношении, так и в 
качественном. Мы имеем в виду, что кроме пополнения словаря новой лексикой, студентам полезно 
будет видеть, какое слово разговорное, а какое – книжное. Для этой цели в словарь нужно вводить 
систему помет. Также в примечаниях полезно будет вводить примеры, основанные на минимальном 
контексте, а для русских слов давать помету рода, например, для слов кабель – м.р., мышь – ж.р. 
Кроме этого, необходимо указывать нетипичные формы лексем, особенно это касается спряжения 
различных классов глаголов, например, чередования к/ч у глагола извлечь: я извлеку и др. В целом, 
в перспективе словарь станет хорошим помощником в обучении на русском языке  вьетнамских 
студентов технического университета. 
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В статье рассматриваются метафорические номинации в профессиональном дискурсе инженера-программиста в русском и 
вьетнамском языках. Приводятся примеры перевода с русского языка на вьетнамский различных выражений, характерных для 
данной профессиональной коммуникации. Цель работы – упростить  профессиональное общение  между носителями русского и 
вьетнамского языков.  

Стремительное развитие информационных технологий (ИТ) в современном мире вызвало 
популярность профессии инженера-программиста. На сегодняшний день эта профессия достаточно 
престижна и популярна. Программисты, как и любая другая профессиональная группа, имеют свой 
специфический стиль общения, свои ассоциации и связи, свою индивидуальную культуру и свой 
уникальный язык. Язык программиста очень неоднороден, является особым явлением в современном 
языкознании и до конца ещё не исследован, поскольку лексика, используемая специалистами данной 
сферы, представляет собой наиболее динамическую часть лексического состава любого 
современного языка. В свою очередь, особое место в профессиональной коммуникации инженера-
программиста занимают метафорические номинации, которые свойственны как специальной 
терминологии, так и компьютерному жаргону. Остановимся подробнее на переносных значениях в 
профессиональном дискурсе инженера-программиста. 

Как показал анализ русских и вьетнамских текстов сферы программирования, извлечённых из 
интернета, а также наш личный опыт устной коммуникации на русском и на вьетнамском языках, 
можем сказать, что метафорический способ номинации играет важную роль в русскоязычном 
профессиональном ИТ-дискурсе. Для вьетнамского языка метафоризация менее свойственна.  

В русском языке переносные значения установлены практически во всех семантических группах 
специальной лексики, используемой в профессиональном дискурсе инженера-программиста. 
Общеизвестно, что в основе метафоры лежит сходство между объектами окружающего мира. В первую 
очередь русскоязычные метафоры среди специальной лексики инженера-программиста образуются на 
основе  сходства физических признаков объектов. Например, общеупотребительное слово корзина 
используется в профессиональном дискурсе инженера-программиста в значении ‘место на рабочем столе 
компьютера для хранения удалённой информации’. Причём значок корзины на компьютере также имеет 
сходство с данным предметом, который используется человеком в быту. Во вьетнамском языке 
употребляются разные слова для наименования корзины в общеупотребительной лексике и 
компьютерной. Сравните выражения khay đựng trên mặt bàn m y tính (корзина на рабочем столе 


